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JUHI'BOKYJIbTYPOJIOT HYECKUE IMPOBJIEMBI IEPEBOJA
MY3EMHOM JEKCUKHA

JlaHHOEe wMccneoBaHNE MOCBSMIEHO OCOOCHHOCTSIM MEPEBOJAa TEKCTOB MY3E€HHOM OSKCIUIMKALUH U
MY3€HHOT0 THKETa)Ka B COBPEMEHHOM IIOJIMKYJIBTYPHOM OOILECTBE. ABTOPBI MCCIICIOBAHHS MPOBOMIST aHAIIM3
0COOCHHOCTE! TEKCTOB MY3€HHON SKCIUTMKAIIMY U 3TUKEeTaXa. B cTarhe paccMaTpuBarOTCsi OCHOBHBIE TIPOOJIEMBI
NepeBo/ia JIMHIBOKYJITYPOJIOTMYECKUX peaiiii B MO3aJIbHBIX MY3€HHBIX TEKCTaX. AHAIN3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH
NepeBojia aHTPOINIOHMMOB, TOIIOHMMOB M peajuid ykiaga u Oblta C TOYKM 3peHus 3ddexTuBHOCTH
MEXKYIbTypHOH KOMMYHHKAIIUM, a TaKkKe CIHOCOOBI M MPHUEMBI MX NEpPEeBOAA C PYCCKOTO Ha AHTIMHCKUN U
(hpaHITy3CKHIA SI3BIKH, TO3BOJIIOIINE HAHOOIIEe MOJTHO MepeiaTh NX JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH.
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LINGUOCULTUROLOGICAL PROBLEMS OF THE TRANSLATION
OF MUSEUM VOCABULARY

This study is devoted to the peculiarities of the translation of the texts of museum explication and
museum labeling in a modern multicultural society. The authors of the study analyze the features of the texts of
museum explication and labeling. The article deals with the main problems of the translation of
linguoculturological realities in documentary museum texts. It also analyzes the main features of the translation
of anthroponyms, toponyms and the realities of everyday life from the point of view of the effectiveness of
intercultural communication, as well as the ways and techniques of their translation from Russian into English
and French, allowing them to convey fully their linguistic and cultural features.
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B HacTosmiee BpeMsi mepel MHPOBBIM COOOIIECTBOM OCTPO CTOUT MHpobiema
COXpaHEHMsI W MCIOJb30BaHUS KylabTypHOro Haciuenus. «KynbTypHoe Haciegue —
COBOKYITHOCTb OOBEKTOB KYJIbTYpPbI, OTpa)KalOUIMX JTamnbl pa3BUTHS o0O0IIecTBa U
OCO3HABAEMBIX COLMYMOM KaK LIEHHOCTH, IMOAJEKAIIUE COXPAHEHHIO M aKTyaJIU3aLUN»
[1,c. 37].

«HeoTbemiieMoll 4acThlO KYJIBTYPHOIO Hacllequsl TOW WJIM MHON CTpaHbl SABISAIOTCA
JIBOPIIBI, KPEMOCTH W HWHBIC KYJIbTYpHbIE OOBEKTBI» [2]. OHHM TpencTaBissioT coOoi
ACTETUUYECKYIO0 M KYJIbTYPHYIO LIEHHOCTb, COXPaHss CBOK OPUTHMHAIBHOCTh M OTpaxas NpHU
3TOM XYyJ0>KECTBEHHBIE, MOJUTUUYECKHE U YKOHOMUYECKHUE aCTIEKThl Pa3BUTHUS OOIIECTBA.

[To manupiM MunucrepctBa KynbTypsl Pecniyonuku benapyck Ha TeppUTOpUHM CTpaHbI
HaxomuTcsa 27 nBopuoB U 11 3aMKOB, 4acTh U3 KOTOPBIX, K COKAJICHHUIO, COXPAHUIIACh TOJIBKO
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B pyuHax. CaMbIMU MOMYJISPHBIMH U TMOCEMAEMBIMU TYpPUCTAMH Ha CETOJHSIIHUNA JI€Hb
aisitoTcst Mupckuid, HecBuwxkckuii, HoBorpyackuii, Kpesckuii, I'onbimanckuii, Jluackuii
3amku, aBopubl B ['omene, KoccoBo u Pyxkanax, a takke Bpectckas kpemocts [3]. Ba
3aMKOBBIX KOMIUJIEKCA YJIOCTOCHBI 3BaHUsA 0O0bekTa BcemupHoro Hacieaus IOHECKO —
HanmonanbHblii MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH My3el-3anoBeqHUK «HecBmk» (BHECEH B CIIMCOK
IOHECKO B 2005 romy), 3aMKOBBI KOMIUIEKC «Mup» (YUCIUTCA B CHUCKE OOBEKTOB
Hacnenus ¢ 2000 rozga).

[TockonbKy LieNIb AEATENBHOCTH MY3€€B — 3TO HE TOJIBKO COXPAaHEHHE LEHHOCTH U
OPUTMHAJIBLHOCTH SKCIIOHATOB, HO W MX MNOMYJISPHU3alUsi, TO OH TAKXKE SBISETCS LIEHTPOM
KOMMYHUKAallMd B MOMEHT IlocelleHus. Ecim B mponecce KOMMYHHUKAIMM y4YacTBYIOT
MPEACTABUTENHN PA3IUYHBIX KYJIBTYpP, TO UMEET MECTO MEXKYJIbTypHass KOMMYHHUKAIUs —
«CBSI3b U OOULICHHE MEXAY NPEICTaBUTENIAMU PA3IUYHBIX KYJIbTYpP, YTO IMpPEAINoJaraeT Kak
HEMOCPEJICTBCHHBIE KOHTAKThI MEXIY JIOJbMU M WX OOIIHOCTSMH, TaK U OMOCPETOBAHHBIC
dbopMbl KOMMYHUKAaMK (B TOM 4YHCIE $3BIK, pe4Yb, HUCHBMEHHOCTb, AJIEKTPOHHYIO
KOMMYHUKAIUIO)» [4].

Mys3eil npegocTaBisieT BO3MOKHOCTh MHOTOKYJIBTYPHOMY COOOIIECTBY € pPa3iHYHBIMU
UIeSMHU, B3TJSJAMHU, TPATUIMAMH W ONBITOM YYacTBOBAaTh B JMHAMHUYHOM IIPOIIECCE
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIIEHUS.

OmHUM U3 BOKHEWMIIUX M OTBETCTBEHHBIX JTANOB IMOATOTOBKH MY3€MHOW BBICTABKHU
ABJISIETCS] IOJrOTOBKA 3TUKETaXa, TO €CTh KOMIUIEKCA 3TUKETOK K 3KCIOHATAM, BXOJSIINM B
COCTaB HKCIIO3UIIUH, TTOCKOJIBKY 3THKETKA MpeIHa3HaYeHa /i1 UMCHOBaHUs (MJIM yKa3aHHS)
00BeKTa, KOTOPOMY OHA MPUHAAJTIEKUT. B JOMONHEHNE K ATHKETaXKy MY3€H UCIOJIb3YIOT elle
U T03aJbHYIO JKCIUTMKAIUIO. «IKCIUTUKAIMS B MY3CHHOM JieJ€ — TEKCThI, IMOMEIaeMbIe
O0OBIYHO Yy BXOJa B OYEPEIHON MY3EHHBIM WM BBICTABOUHBIN 34 U COJEpKAlINe CXKATYIO
UHGOPMALIHIO O TIPOU3BEICHUIX, PUHIIMITAX SKCIO3UIMK | T. » [5]. OHa 10/KHA TOMOYB
3pUTENII0 OPUEHTUPOBATHCS B  PACIOJOKEHHM My3€s, O3HAaKOMHUTb C OTJEIbHBIMHU
HKCIIOHATAMM U TTIOMOTATh OCMBICIIMBATh KOMILJIEKCHI IKCIIOHATOB B X B3aUMHOM CBSI3U.

Jns Toro, 4ToOBl TpPUBIEYh HHTEPEC MOCETUTENECH My3eeB K HCTOPUUYECKOMY U
KYJIbTYPHOMY HAaCJEAUIO0 CTPaHbI, U, B TO X€ BpeMs, CAENaTh HKCIO3UIINIO JTOCTYITHOW IS
Oojee MUPOKUX Macc JNoJeH, HEOOXOAUMO O(OPMIISTh STUKETAX U IKCIUTMKAIMIO B TOM
YHUCJI€ U HAa UHOCTPAHHOM S3BIKE, MIOCKOKY OT 3TOTO 3aBUCUT YCIENTHOCTh KOHTAKTa MEXIY
WHOCTPaHHBIM TIOCETUTENIEM My3esi M OJKCIOHAaToM. B cuiy cBoell cnenudukd Ha
CHHTAaKCUYECKOM U JIEKCHYECKOM YPOBHSX, HHOTJA MEPEBOJI TEKCTOB MY3€HHOTO ITHKETaXa
MPEACTABIISIET CIIOKHOCTD JIJIS1 IEPEBOIYUKOB.

CTmiib TEKCTa MY3EUWHBIX JKCIUTUKAIMM, STUKETaXeW M TO03aJbHBIX TEKCTOB, KaK M
KK (DYHKIIMOHATBHBIN CTUIIHL UMEET OMpPEICTICHHbIE 1IeNH, 3a]]a4H, [IEJIEBYI0 ayJAUTOPHUIO,
CHHTaKCHUYECKHUE, IParMaTUIeCcKue, JEKCUUECKHe U TpaMMaTHYeCKue OCOOCHHOCTH.

OTANYUTENbHON XapaKTePUCTUKOM TEKCTOB MY3EUHBIX OKCIUIMKAIUN  SABISIETCS
KpaTKOCTh W COJEPKATEIbHOCTh M3JI0KCHHOW B HHX HHGpoOpMaru. TeKCT SKCIUIMKAIUU
OJIM30K K MyOTUIIUCTHYECKOMY CTHUITIO.

[lenpt0 MaHHBIX TEKCTOB SIBIAETCS, KaK YyxKe OBLUIO YIOMSHYTO, 3HAKOMCTBO
MOCETUTENIEH My3€sl C HKCIIOHATaMM, MPEACTABICHHBIMU B MY3€MHOW SKCIIO3UIIMH, KPaTKOe
ONMCAaHNUE MY3EWHBIX MOMEIIEHNH, 03HaKOMJICHHE C OCHOBHOM MH(pOpMaIuei o pa3inyHbIX
HUCTOPUYECKHX 00BEKTaX.

TeKCTbl My3€HHBIX JKCIUIMKALMN, TUKETAXXKEW, TaK K€ KaK WU MO3aJIbHBIE TEKCTHI,
BBITIOJHSIOT pa3HOOOpa3Hbie PyHKINU:

1. UndopmanmonHas, T. €. TOCTOBEPHOE U YETKOE JOHECEHHE MH(OpMALUU O TOM WIH
WHOM My3€€, HCTOPUYECKOM OOBEKTEe, OJKCMmoHaTe. XOTs dTa (QYHKIUS pealnu3yeTcs
MHOTOOOpa3HBIMU CPEACTBAMU pa3HbIX YPOBHEH, dallle HCIOJIb3YIOTCS OOIIEs3bIKOBBIE
cpeacTBa M cmocoObl mepemayd coodmieHus, uHpopmauuu. WupopmanmoHHas ¢GyHKUIUs
OCYLIECTBIISIETCS 4Yepe3 JIOTMKO-TIOHATUIHYIO CTOPOHY pPE€YH, OTJIMYAOIIYIOCS B HU3BECTHOM



CTETIEHU HEHUTPAIbHOCTHIO, TOYHOCTBIO, CTPOTOCTHIO, JIOTMYHOCTHIO U OOBEKTUBHOCTBHIO
BBIPAKCHUS.

Takoil xapakrep pedyd NOMYEPKHUBAECTCS  CHELUAIBHBIMM  I'pPaMMaTHYECKHUMHU
CpEICTBaMU: ONPEACICHHO-TUYHBIMI  HPEUIOKEHUAMH,  HEONPEAEICHHO-TUYHBIMU
NPEUIOKEHUSIMH, OC3IMYHBIMA U MH(QUHUTHBHBIMH TPEII0KEHUSIMH, KOTOPBIE MO3BOJISIOT
My3€HHBIM TEKCTaM OCTaBaTbCi HEUTPAIBHBIM M JIOTUYHBIM, JEJIAIOT TEKCT YETKUM U
HOHSTHBIM JJISl PELIUIIUEHTOB. JJaHHBIE ITPEIOKEHUS IPUIAIOT MY3€HHOMY TEKCTY CTPOTOCTh
U TOYHOCTb, YEM CIIOCOOCTBYIOT pean3aliui HHPOPMALMOHHON PyHKIMH.

HapaBHe ¢ HEKOTOPBIMM TUIIAMHU OJHOCOCTABHBIX IIPEMIOKECHUM, B My3€HHBIX TEKCTaX
IIMPOKO MCIIOJIb3YIOTCS COIO3HBIE MNPEIJIOKEHUS s BBIPAXKEHUS IOIHOO(DOPMICHHOCTH
BBICKA3bIBaHUS, IIOJHOTHl TPAMMATHYECKOTO O(GOpPMIICHUS TPEAUKATUBHBIX €IUHHUL, W
CIIOKHOIIOJUMHEHHBIE IpeaoKeHus. bilarogaps UM 4MTarenu Jierde BOCIPUHUMAIOT
UH(OPMALINIO U3-32 CMBICIIOBBIX, @ IJIABHOE, JIOTHYECKHUX CBSI3€H yacTeil mpeioxKeH .

Kpome TOro, My3elHblE TEKCThl HAIOJHEHBI IPEIOKEHUAMH CO CTpPafaTelbHbIM
3aJI0T0OM, BBOJHBIMHU CJIIOBAMU M CJIOBOCOYETAHUSMH, 1I€JIb KOTOPBIX MOAYEPKHYTH JIOTUKY
MBICIIM M IIOCIENO0BAaTEIbHOCTU M3JIOKEHHS, a TAaKKE LUTATaMH, NPUIAIOIIMMH TEKCTaM
aQyTEHTUYHOCTb.

B TekcTax My3eHHOro 3THKETa)ka COIEP/KUTCS OIPOMHOE KOJMYECTBO YyCTapeBLICH
JIEKCHKH, KOTOpasi BO3BPAILAECT IIOCETUTENIEH B Ty WIN UHYIO 3II0XY, I103BOJISASI UM OKYHYThCS
B Ipoluuloe. YcTapeBllas JIEKCHMKa BKJIIOYaeT B ce0s: MCTOPU3MBI — YyCTapeBLIME CIIOBa,
KOTOpbIE B COBPEMEHHOM SI3BIKE HE MMEKOT CHHOHMMOB M HCIIOJIB3YIOTCS JUIS CO3JaHUs
KOJIOPUTA IPOLUIBIX 310X U apXau3Mbl — YCTapeBILNE CJI0BA, UMEIOLIUE CUHOHUMBI U 4acTo
UCIOJIb3YIOLINECS] B COBPEMEHHOM Sf3BIKE Ul MNpPHJAHUSA TEKCTaM SPKOCTH U TOYHOCTHU
peaabHON UCTOPHUYECKOW 00CTaHOBKH. My3elHBIN TEKCT HE MPOCTO MOBECTBYET O COOBITUSAX,
MPOUCXOAIINX B IPOILJIOM, HO U Ja€T ONOPY Ha TOYHbIE (PAKTHI.

Peanuzanun  uHQOpPMALMOHHOM  (YHKIMH TEKCTa My3eHHOro caifiTa Takxke
CIIOCOOCTBYIOT HMMEHa COOCTBEHHBIE: AHTPONOHUMBI (COOCTBEHHbIE MMEHOBAHUS JIIOJEH:
UMEHa JIMYHbIE, OTYeCTBa U (aMWINHU, KOTOpbIE 3HAKOMST MOCETHTENIEeH C pealbHbIMU
HCTOPUYECKUMH JIMYHOCTSIMHM, Ye€M JOKa3blBalOT PEAJbHOCTh HCTOPUYECKUX COOBITHI) U
TOTIOHUMbI (MMEHa COOCTBEHHBIE, KOTOpbIE OOCIYKHBAIOT KaT€rOpHI0 TeorpapuuecKux
00BEKTOB M MOAYEPKUBAIOT PEATbHOCTh COOBITHH, yKa3bIBas TOCTSIM My3esl MecTa, e
HPOUCXONIIN T€ WIN MHbIC ICHCTBUS).

2. BozpgeiictByromas. OOecrieunBaeT NpeCTaBICHUE 00 HCTOPUUECKHX COOBITUSIX,
CTpeMsICh IMOBJIMATh HA MHEHHME MOCETHTENsl My3esl KacaTelbHO TOTO WJIM MHOTO COOBITHSL.
My3eiiHas SKCIUTMKALKA JT0JKHA POU3BOAUTH HEOOXOAUMBIH KOMMYHUKAaTUBHBIN 3Q(deKT u
BBI3BIBATh MPAarMaTHUECKOE OTHOIIEHUE K MOJYYeHHON HH(OpMAIMK, TOITOMY NPeI0KEeHUS
B OKCIUIMKAIUU HE JOJKHBI OBITh MEpErpyKeHbl, YTOObI HE 3aTPYJHUTH MOHUMaHUE e€ 001Ieit
UJEH.

My3eliHble TEKCTBI OPUEHTUPOBAHBI KaK HA MPEJICTABUTENEH TOM kK€ KYJIbTYphl, TaK U
Ha MpEACTaBUTENEW ApPYroro f3blka M KyJbTypbl. IIoCKOIBKY HMHOCTpaHHBIA IMOCETUTEND
My3esl — SI3bIKOBasi M KYJIbTypHasl JIMYHOCTb, 3a4acTYIO0 Y HETO IMOSBJISETCS HEJOMOHUMaHUe
3HaYeHUH TeX WM HUHBIX peaIuid MpH BOCIHPHUATHHM TEKCTa C OOJBIIUM KOJIWYECTBOM
apXau3MOB U UCTOPU3MOB, OCOOCHHO €CJIM OHU OTHOCATCS K UYXKOU KyJIbType.

3. Tlonynspuzatopckas. CrpaBouHuk «KynbTypa pycckoil pedw» omnpeaesnser
MOMYJSIPU3ALNIO KaK «IIPOLECC U3JI0KEHUSI HAyYHOU MBICIIH, TITyOOKOT0 YYEHHsI, CII0KHOTO
MOHATHUS U T. II. B (popMe SICHOTO, MIPOCTOTrO U JACWCTBEHHOrO onmucaHus» [6, €. 94]. B Tekcte
My3€HHOro JTHUKeTa)ka d3Ta (YHKIMS UrpaeT oOuyeHb BaXXKHYI0 pojb. OHa Momoraer
MOCETUTEIISIM My3esl IPOHUKHYTHCS M 3aMHTEPECOBATHCS MPEATI0KEHHON HH(pOopMaruen.

Takum o0Opa3oM, HEOOXOAMMO OTMETHUTh, YTO JIMHIBOKYJBTYPOJIOIMYECKHI MEpeBOX
MY3€WHOM JIEKCUKM WIpaeT BeChbMa BECOMYIO pOJIb B cdepe KOMMYHHUKAIMH MEXIY
IPEJCTaBUTENIIMU PA3IMYHbIX KYJIbTYp, oOecneunBas MM YCIEUIHOE B3aMMOIOHUMAaHUE U



BO3MOXXHOCTh OOMEHa KYJIbTYPOJOTHYECKHM ONBITOM 0€3 BO3HUKHOBEHHS CYIIECTBEHHBIX
TPYAHOCTEH.

HauGonpinyto TpyAHOCTh B TEPEBOJE MPEICTABISIOT AHTPONOHWMBI, TOIIOHUMBI U
MOBCE/IHEBHbIE  peajud.  DONBIIMHCTBO  JIEKCHMYECKUX  €AMHHUI,  OTPAXKAIOIIUX
JUHTBUCTUYECKUE U KYJIbTYPOJIOTUICCKUE PEATHH, IIEPEBOAATCS C MTOMOIIHIO YKBUBAJICHTHBIX
BBICKA3bIBAaHUM, TPAHCKPUIIUU U TPAHCIUTEPAllMd C UCIOJIb30BaHUEM OOBSCHEHUN U
CHOCOK. AHTPOIIOHUMBI ¥ TOTOHHUMBI TIEPEBOJIATCS TpaHCIUTEpallueld W HE TPEeOyIOT
00BSICHEHUS.

[maBHass 1enp TpU TEPEBOJAC JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX peanidi — TepenaTh
KOHTEKCT ¥ 3HaU€HHUE CJIOBA B MICXOJHOM SI3bIKE, IPOBEPSIs 3HAUEHHE B TOJIKOBOM CJIOBape.

Hrtak, B XOAe WUCCIEAOBAaHHUS HAMH OBUIM BBISBICHBI TPHU OCHOBHBIC TPYIIIBI
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX peanuii (Tabmauma 1).

[lepBast Tpymma mpeAcTaBieHA  AHTPONOHMMAaMH,  KOTOpPBIE  TPEICTABIISIOT
OTIpEeICNIEHHYI0 CIIO)KHOCTh TPU TMepeBojie My3eHHBIX TekcToB. OHM MOTYT BBECTH B
320y ICHHE JIFO/IeH, HE MMEIOIIUX MPEJICTaBICHUEe 00 MCTOpUHU, Hampumep, HecBmKCKOro
3aMka W ero oourarensx. Hampumep: Hukonaii Paodsusunn Cmapwiti, An  Padsusuin
bopooamuuii, Huxonati Paozueunn Yepnwiti, Huxonaii Xpucmogop Paozusunn Cupomka,
Huxonau Kasumup Paosusunn Pvlibonbka. 31eCh CIOKHOCTH 3aKIIIOYACTCsS HE CTOJIBKO B
nepesaye caMMX WMEH, CKOJIBKO B COXPAHCHHM AyTCHTHYHOW KOHHOTAI[MU TPO3BHIN WX
BJIQ/ICTIBIICB.

MmeHna coOCTBEHHBIC, TPHHAUICKANINEC BIAASNblIaM MHPCKOTO 3aMKa TaKXKe
BBI3BIBAIOT OOJIBIIION WHTEpeC B MpoIecce MepeBoja MX Ha aHMIMUCKUM U (paHIly3cKuit

s3pIku:  Cenvka ['edviconvoosuu, Anexcanop Jlwoeue Paosusunn, Cueuzmyno Kaponw
Paozusunn, Kapons Cmanucnas Paosueunn (Ilane Koxanky) u m.o.

BONBIIMHCTBO ~ CIIOB-peaiuid  JAaHHOW  TIPYNIBI  IIEPEBEIEHbl INPU  ITOMOIIU
TPAHCKPUIILIUK/TpAHCIUTepallii. B HEKOTOphIX  MMEHaX  COOCTBEHHBIX, IOMHUMO

TPaHCIUTEPAIlMH, WCIOJAB3YETCSs M NPSIMOU IIEPEBOJ, B OCHOBHOM, KOTJ@a pe€dYb HAET O
npo3Bunax. OYeHb YacTo MPHU TMEPEeBOE HA aHTTIMHCKUN U (QPaHIy3CKHH S3BIKH IPO3BUIIA
OITyCKAaIOTCsI, OJHAKO, [0 HAIIeMy MHEHHIO, HIMEHHO B HHUX 3aKJIFOYAE€TCS KOJOPUT HaIIei
crpansi [7, 8].

Tabnuma 1 — I[lepeBox umen poxa Pag3suBmuio

Pycckuii s3b1k AHIIIHHACKUHN S3BIK DpaHIy3CKHH S3BIK

Huxkomnait PamsuBumn Mikotaj Radziwiltowicz Stary Mikotaj Radziwitt dit Le
Crapblii Vieux

Opuit PapgzuBun, Jury  Radziwift  «Hercules Jerzy  Radziwit  dit
po3BaHHbI ['epkynecom Litowski» Hercules

SIn PamzuBmimn Jan Radziwilt «Brodaty» (Jan Jan Radziwil dit Le
Bboponatsiit Radziwilt the Bearded) Barbu

Huxkonait PansuBunn Mikotaj Radziwitt the Black Mikotaj Radziwilt dit Le
YepHbIit Noir (Nikolai Radziwill Cherny)

Hukomnait Xpucrtohop Mikotaj Krzysztof Radziwitt Mikotaj Krzysztof
Panzusminn Cuporka Sierotka (the Orphan) Radziwilt, surnommé L'Orphelin

Hukomnait Kazumup Michat Kazimierz Radziwitt Michat Kazimierz
Panzusmn Peibonpka Rybonka Radziwilt dit Rybenko (Michel

Casimir Radziwill Rybenko)

Kapoib Cranmucias Karol  Stanislaw  Radziwill Charles Stanislas

Panzusuin (ITane Koxanky) nicknamed Panie Kochanku (My Dear | Radziwill, surnommé Panie
Sir) Kochanku (Cher Monsieur)

Bo BTOpyro rpynmny Mbl

MOMECTHIIM PealH YKJiaaa U ObITa, Takue Kak Oasap, 1asKd,

ckaponuya, bpama, ooesanue, bamuelika, pamyula, YepKo8b-yColNAlbHUYd, K1AO08As..
Tunuunyro ObITOBYIO peanuio Oazap cioBaps J[. H. YmakoBa ompenenser kak

((HpOPICXOI[SIIJ_[I/Iﬁ Mo OMMpPCACICHHBIM JHAM TOPI HA IJIOIAaAW; MCCTO IJId TOPTOBJIH, OGBI‘IHO
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Ha miomanu» [9]. [lpu mepeBoje CIIOBO 3aMEHEHO MOHSATHBIM HHOCTpaHIIaM ciioBoM Mmarket
(aurm.) wim un marché (¢p.). @pannysckoe ciaoBo le bazar game Bcero accoruupyercst ¢
BOCTOYHBIM 0a3apoM, II0ATOMY HMCIIOJIb30BaThCs 3/16Ch HE MOJKET.

Peanuto 1aéka — «mara3uH, TOproBasi TOYKa» BO3MOXHO, TepenaTh IyTeM Ioadopa
9KBUBaJICHTOB StOre (auri.), Un magasin, une boutique (¢bp.).

[Toxoxast cuTyanus C JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHUECKOW peaymeil ckapbuuya. puienmee
U3 MOJBCKOTO s3bIka (Skarbnica), sto cioBo 0003HAYaeT COKPOBMIIHHILYY W IPH MEPEBOJIC
3aMeHsieTcs Ha treasury (aHri.) u une trésorerie (Gp.) — Ka3Ha, COKPOBUIITHHUIIA.

He nonumasi 3HaueHus cjaoBa 6pama, WHOCTPAHHBIN MOCETUTENIb HE CMOXKET IOHSATh
CMBICJT TIPEJIOKEHUS, KaK Ha PYCCKOM, TaK U HA WHOCTPAHHOM sI3bIKe. TOJKOBBIN CIIOBaph
JaeT Cleayroliee OObsICHEHHE «BOPOTa MOTOCTHBIE, ropojickue, kpermocTHbie» [10]. [Toatomy
Hanboiee 3G dexTUBHBIM OyIeT omuMcaTeNbHbIN epeBoa. brama — the gates, the portal into
the town, castle, principality (anrin.) / les portes de la ville, du chateau, de la principauté
(dp.).

B BblpakeHun <«3TO ObUIa JEBYIIKA B OCJIOM o0desHuu» KHUKHOE, HECKOJIBKO
BO3BBILICHHOE CIIOBO 0destHue 3aMeHeHo Ha Ooiiee oObIeHHoe in an expensive white dress (B
JoporoM OejioM IiaThe), BO (paHiry3ckom si3bike eie mpoire la Dame Blanche (kenumna B
0esoM) YTO OMSTH-TaKH yIpomiaeT TeKCT mnepeBoja. C Halleld TOYKH 3pEHHS, 37ECh JIydlle
HOJIOMIET ycTapeBilee aHruickoe apparel.

CrnoBo-peanus Oatiielika ONpeIeIeHO B CIIOBape TaK: «HAPOIHBIN KYKOJIBHBIM TeaTp B
benapycu» [11]. MiMeHHO MmO3TOMY peajuio OOBSCHHIM Kak puppet-show (anri) u un
spectacle de marionettes (¢p.).

Peanust paryiia Obuia mepeBeieHa CrocoO0M 1oa0opa SKBHUBAJICHTHOTO BbICKA3bIBAHHSI
town hall (auru.) u la mairie(dp.).

Bonbioli MHTEpeC MPENCTABISIET Pealusi YepKosb-ycblnalbHuyd. TOIKOBBIA CIOBAPh
OskeroBa mpejyiaraeT CICAYyIUIylo NeUHHUINI TOHITUS «YCHIMAIBHUIAY: «CKIEH IS
norpeOeHHs YWICHOB OJHOTO PO, OJJHOM CEMbH MJIM KaKOTO-THOO BBIJAIOLICTOCS ACATEIS»
[12]. TIpu mepeBoae peanus 3aMeHEHa COMOCTAaBUMBIM ciioBocodetanuem church and burial
vault (anru.) / la chapelle et le sanctuaire (¢p.).

Tak Kak B FHOCTPaHHOH KYJIbType HET MOHSTHS, BCEILIETIO COOTBETCTBYIOIIETO KOHIICTITY
«K1a008as», PEKOMEHIYETCsl UCIIOIb30BaTh OMKMCATEbHbIN epeBox — a room for storing of
goods or supplies (storeroom) (aurm.) / un local pour le stockage de marchandises ou de
fournitures (un garde-manger) (¢p.).

besycnoBHO, npu miepeBo/ie peannii JiaBka, CKapOHHIIA U Opama, KiiaJoBasi ObUT IOTEPSH
HMCTOPUYECKHUI OTTEHOK, TaK KaK B HACTOSIIEE BPeMsI MOJOOHBIE peasiuu JINOO ycTapenu, Tu00
YIOTPEOJISIOTCS KpaifHE PENIKO U B JIMIIH OMPEICIIEHHOM KOHTEKCTE.

[Mpr wu3ydeHnn wWCTOpUHM MHUPCKOTO 3aMKa, MOXHO TaKKE BBIICIHTh HECKOJIBKO
CJIOBOCOUYCTAHUHN, IPECTABIISIFOIINX MHTEPEC C TOYKH 3PCHUS JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MTEPEBO/IA.
B WX 4HClIO BONLIM CIEAYIOIIWE: 3eMAAHOU 84ll, OOMUK CHMOPOXCA, XO3AUCHEEHHbIe
nomeweHus, KHaxceckas pesuoenyus, Ilapaouwiii 3a., 3enenviti a0amawix, KpacHulii mosap.

B deThipex MepBBIX CIIOBOCOYETAHUSAX HCIOJB3YETCSl MPSMOI MEpeBOJl C PYCCKOro
s3pika Ha anriuiickuii: earth wall (anrn.) / le rempart de terre (¢p.), gatekeeper's house
(aurm.) / la maison du gardien (¢p.), housekeeping facilities (aurn.) / les piéces de service
(¢p.). B cnyuae mepeBoja TOHSITHUSI KHANCECKAS pe3udeHyuss CIOBO «KHSDKECKHI» OBLIO
3aMEHEHO CJI0BOM princely princiére (aurn.) [ princier (¢p.). IlepeBoa MOTHOCTBIO HE
OTpaKaeT JTUHTBOKYJIbTYPOIOTHYCCKYIO PEATTHIO, HO B TO YK€ BPEMS SIBJISCTCS OUYCHb OJU3KUM
10 3HAYCHHIO ¥ MOHSATHBIM aHTJIOTOBOPSIIEMY penunueHty — princely residence (anri.) / la
résidence princiere (¢p.).

CnoBocoueranue «llapaouwiii 3an» OBUIO TEPEBEACHO TMOI00POM SKBHUBAJIEHTHOTO
CJIOBa, CYIICCTBYIOIIETO B aHIIMHCKOM si3bike — The Stateroom (auri.) / la salle de parade

(dp.).


https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D1%84%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/la+salle+de+parade

[Ipu mepeBome CIOBOCOYETAHUS  «3elleHblll  adamawdx» ObUl  3aedCTBOBAH
onucaTenbHbIi TepeBoa: green adamashak — silk fabric produced in France (amrm.) /
adamashack vert — le tissu en soie qui produit en France (¢p.).

I[J'ISI KOPPEKTHOI'O IEPEBOAA CIOBOCOUYCTAHUA «KpaCHbll:i moeap» BO3MOKHO HO,Z[O6paTB
9KBUBAJICHTHOE BBICKAa3bIBaHUE B aHTJIMICKOM U (paHily3ckoM si3bikax: red textile (amrm.) /
les textiles rouges (¢p.).

Tperbs rpynma cJIOB, BBI3BIBAIONIMEC HAWOOJBIINE TPYAHOCTH NPU IMEPEBOJE — ITO
CJIOBA-TOIIOHMMBI IIPpHU IHEPEBOAC KOTOPBIX HCIOJIB3YCTCA MCEXKAYHApOAHasd IIPAKTUYCCKasa
TPAHCKPHUIIINHA C SJICMCHTAMU TPAHCIIUTCpALIUN:

Hecesuorcckuit 3amox — Niasvizh castle (anri.) / le chateau de Niasvij (dp.);

Cnyykas 6pama — Sloutsk Gates (anr1.) / Porte de Sloutsk (¢bp.);

Apmapounwiii nepeynox — Yarmarochny Lane (anri.) / le ruette Yarmarochny(dp.);

Vpeykas manypaxmypa — Uretskaya manufactory (aunri.) / Uretskaya manufacture (la
manufacture d’Uretsk) (¢p.);

3amkosviit pyueu — Zamkovij (Castle) stream (amrn.) / le ruisseau Zamkovij (le
ruisseau du chdteau) (¢p.);

3amkosoe ozepo — lake Zamkovoye (anri.) / le lac Zamkovoye (le lac du chdteau)
(¢p.);

Mapuicun cao — Marysin Park (Garden) (auri.) / le parc (le Jardin) de Marysin (¢p.);

Mupcxuii 3amox — Mir castle (auri.) / le chateau de Mir (dbp.);

pexa Mupanka — river Miranka (aur:.) / la riviere de Miranka (¢p.).

HpI/IHI/IMa}I BO BHHUMAHHC BCC BBIIICU3JIOKCHHOC, MOXHO CACJIATb BBIBOJ, YTO Y
IIPEACTABUTENIE MHOCTPAHHOIO $3bIKAa M KYJbTYPBI IPH BOCHPHUATHM HAIIUX KYJIbTYPHBIX
ocobeHHOCTEH 3a49aCTYI0 BO3HHKAIOT CJIOKHOCTH, IIOCKOJIBKY B OOJIBIITUHCTBE CJIydacB
YCJIOBCK HMMCECT ICJI0O HEC C CaMUM MHUPOM, a C €ro pCHupe3CcHTAlUAMU, C KOTHUTUBHBIMHU
KapTuHaMu U MOACIIAMH, U MHUP HNPCACTACT CKBO3b IMPU3MY KYJIBTYPbI U $A3blKa HaApoO/Ja,
KOT OpBIfI BUIUT 3TOT MHUP.

AJIEKBaTHBIN TIEpeBOJ] MY3€HHOW HSKCIUIMKAIMU COAeHCTBYeT Oomnee 3¢ heKTUBHOMY
06III€HI/IIO MCKAY NPECACTABUTCIIAMU PA3JIMYHBIX HaHI/IOHaHI)HOCTGfI, OTHUYCCKUX TpylIl “u
PCIIUTUO3HBIX BepOBaHHﬁ, T.e. 00€eCIeYnBaeT YMCHBIICHUE  KYJIBTYPHBIX paSHI/I‘{I/Iﬁ
KOMMYHUKAHTOB, 4YTO MO3BOJICT CYHUTAaTb €ro OJAHUM HW3 BHIOB M@)KKyJIBTypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUH.

HpI/I 3TOM HauOOIbIINE TPYAHOCTHU BO3HHUKAIOT IIpU TMECPEBOAC AHTPOIIOHHUMOB,
TOIIOHUMOB U ITIOBCCAHCBHBIX peaJmﬁ. BonbmuHCTBO IEeKCHYECKHUX CANHUL], OTpaKar0INX
JJMHITBUCTUYCCKUE W  KYJIBTYPOJIOTrMYCCKHUEC PCAJIbHOCTH, MEPEBOIAATCA C IIOMOIIIBIO
SKBUBAJICHTHBIX BBICKaSBIBaHHﬁ, TpaHCKpI/IHI_II/II/I/ TPpaHCIIUTECpallun C HUCITOJIB30BAHUEM
OOBSICHEHUII U CHOCOK. AHTpPONOHUMBI M TOMOHUMBI MEPENAOTCSI MpPU  TOMOIIU
MC)KHYHapOHHOﬁ HpaKTH‘{CCKOﬁ TPAHCKPUIIIHUHU C JICMCHTAMU TPAHCIUTCPALU U HE TpCGyIOT
06135[CH6HI/I$I, €CJIn B UX COCTaB HE BXOAAT BCCBO3MOXKHBIC IMPO3BHUINA HUX HOCUTEIIEH. HpI/I
MEpCBOJAC TaKHUX IMPO3BULI IICPECBOAUUKY HCO6XO,[[I/IMO HU3YUUTh UCTOPUIO UX BO3ZHUKHOBCHUA
N IMOCTapaThCsa HalTH Takou IMpUEM IE€peBOaa, IIpu KOTOPOM MAKCUMAJIBHO COXPAHACTCA UX
ayT €HTUYHBIA CMBICI.

ZIJ'IH OOIHOBPCMCHHOTO COXpPAaHCHHA HAIMOHAJIBHOI'O KOJIOpUTa W OOCTHXKCHUSA LCIIN
KOMMYHUKAIIUH, ICPECBO/ Z-)KCHJII/IKaLII/Iﬁ BKJIFOYAEeT B ce0sl TpaHCKpI/IHLII/IIO/TpaHCJII/ITepaI_II/IIO,
HOJ160p OKBHBAJICHTHOI'O BbICKa3bIBaHUA, OnHcaTeILHbIN nepeBoag U nepeBonquKm‘/'I
KOMMCHTapHﬁ. I[aHHBIe NpUEMbl MOTYT (I)}/HKI_II/IOHI/IpOBaTB KaK OTACJIBbHO, TaK H B
koMOuHammu. [Ipu 3TOM HEOOXOIUMO OTMETUTH, YTO HEBO3MOXKHO TPOU3BECTH aOCOIFOTHO
WUJCHTUYHBINA [IEPEBOJI PEATUN B DKCIO3ULIMU MY3€s, HE TOJIBKO M3-3a KOHKPETHBIX HA3BAHUU
U OTCYTCTBUS SKBUBAJECHTOB B S3BIKE IEPEBOJa, HO M H3-3a OCOOEHHOCTEH MY3eHHOTr0
ATUKeTaxa U PyHKUUH, KOTOPBIE OH BBHITIOJHSET.

Bxirouenue B coaepkaHHUE 3aHITHH MO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MaTepuajia MY3€eB
nomoraer (OPMHUPOBAHUIO TBOPYECKOW COLMATHHO-aKTUBHOW IJUYHOCTH, OTKPBITOW ISt
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JAajiora KyJbTyp, 3HAIOLIEH M YBaXKarolleW TpaauUMU U UCTOPUIO CBOEW Manoil PoauHsbl,
CTpaHbl B LIEJIOM WU CTPaH HM3y4aeMoro s3bika. Mcmonb3oBaHuMe MY3€HHBIX KCIO3UIUNA B
MPENOJABAHUM HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, HE TOJIBKO pacCIIUpPAET KpPyro3op, IO3BOJIAET
CBOOOJIHEE OPHEHTUPOBATHCS B AKCIIO3UIUAX MY3E€E€B, PA3BUBACT ICTETUUCCKOE BOCIPHUSITHE,
HO M J1a€T BO3MOXHOCTb OIMCBHIBATH KYJIBTYPY POJHOIO Kpas CpPeICTBaMU WMHOCTPAHHOTO
SI3BIKA.
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